Appendix 1. The Swadesh 100 List for Proto-Cariban, Andoke, Yagua, and Proto-Witotoan

Appendix 1 presents Swadesh 100 word lists for Proto-Cariban, Andoke, Yagua, Proto-Witotoan and its two sub-branches Proto-
Huitoto-Ocaina and Proto-Bora-Muinane. Here we are interested in exploring the maximum number of possible cognates—both for our
immediate purposes and for future comparative work that we may not envision at the moment. We are explicitly not trying to compile a table
that might be useful for glottochronological or lexicostatistical calculations. As such, this table is not restricted to only the most commonly
used forms (which would be difficult to discover in any case for proto-languages), but rather represents a table of forms within which cognates
may be sought. Throughout the Appendix, hyphens indicate morphemic divisions.

All Proto-Cariban forms in this Appendix are reconstructed by Spike Gildea for this paper, except the pronouns (reconstructed by
Meira 2002). Where a Proto-Cariban form is not readily reconstructible, we sometimes offer reconstructions to lower-level groups or
branches, again (with the exception of Proto-Taranoan) by Spike Gildea: Proto-Taranoan (PT: Akuriyd, Karihona, Tiriyé; Meira 2000), Proto-
Parukotoan (PPar: Hixkaryana, Waiwai and Katxtiyana), Proto-Pekodian (PPek: Bakairi, Arara, Ikpéng), Proto-Pemén (PPem: Kapdon
[Akawaio, Patamuna, Ingarikd], Pemoén [Arekuna, Kamarakoto, Taurepan] and Makushi), and Proto-Venezuelan (PV, a tentative subgrouping
given in Gildea (2003), modified by Mattéi-Muller (2002): Kapén, Pemén, Makushi, Panare, {Tamanaku, Mapoyo/Yabarana, and possibly
Ye’kwana, tKumanagoto, and 1Chaima). Note that the Venezuelan Branch is a hypothesis that has not been well-substantiated, and as such,
even though we expect that PV reconstructions should represent valid historical forms, the label PV may not stand the test of time. Our Proto-
Carib forms are indicated by a single asterisk with no further marking. These reconstructions are somewhat tentative, as they are based on
incomplete cognate sets, with few reconstructions for intermediate groupings; however, they do follow the most recent developments in our
collective understanding of Proto-Carib phonology (especially Meira and Franchetto 2005) and morphology (especially Meira, Gildea and
Hoff 2006). The data that inform our reconstructions come from cognate sets published in Meira and Franchetto (2005), plus additional forms
found in Meira’s unpublished comparative Cariban Toolbox database (Meira 2006). We recognize that all these reconstructions will remain
suspect until publication of the cognate sets upon which they are based, and also that they will doubtless need (we hope, minor) adjustments as
the body of rigorous comparative work on the family increases.

Our Andoke data for any of Greenberg's proposed Macro-Carib etymons (both in Appendix 1 and Appendix 2) were provided by Jon
Landaburu in personal communication, from his field notes. All other Andoke forms are from Landaburu (1979, 1992) and Landaburu and
Pineda (1984).

Unless otherwise specified, our Peba-Yaguan is all Yagua, compiled by Doris Payne. Forms are usually taken from Powlison's (1995)
dictionary, but re-written in a generally phonemic form with a few exceptions noted below. In some cases, where Powlison’s data differ from
Doris and Thomas Payne’s data (particularly for vowel length), the Paynes’ data are used. Conventions for writing the Yagua data in this
table follow the IPA with the following qualifications (cf. D. Payne (1985), Payne and Payne (1990), T. Payne (1993), for further information
on Yagua phonology):

e /j/ at the end of a word has a very lenis pronunciation. /j/ after a consonant reflects either full metathesis of a syllable-final /j/ with that
consonant, or palatalization of the consonant.



e Accute accent over a vowel indicates high pitch (best analyzed as high tone). For Yagua, a tilde under a vowel indicates phonemic
nasalization (for other languages we have followed the IPA convention of writing nasalization over vowels, but for typographical
clarity, we have opted for this for Yagua).

e /n/ has allophones [n] before phonemic nasal vowels, and [n] before phonemic oral vowels. /m/ has allophones [m] before phonemic
nasal vowels, and [m°] before phonemic oral vowels. The allophones are written explicitly in this table.

e Payne and Payne (1990) analyze Yagua as having six phonemic vowels:

i i (or w) u
e 0
a

Powlison analyzes Yagua as having only 5 vowels, so his dictionary does not distinguish between /i/ and /i/ (/¥/ is always fronted to /i/ in
the vicinity of /j/ and [i] under any analysis is not as frequent as [i]). As a result, the following Yagua list generally has /i/ and /i/ collapsed;
we have written /#/ only in those cases where D. Payne is certain of the distinction. Additionally, tone sandhi is common in Yagua, such that
the same root might bear multiple tone patterns, depending on the surroundng morphemes. Where possible, in this table we use the tone
patterns found on the root in isolation.

A Yagua inalienably possessed noun [inalien] always has a nominal or pronominal possessor (the system of prefixes is the same as for
alienably possessed nouns). If a possessed noun begins with /hV/, the vowel can vary in nasalization and quality depending on form of the
possessive prefix. Wa- (variant Aa- ?) is a Yagua derivational prefix for abstract qualities. It is broken off in Appendix 1, even though
sometimes it might be a synchronically well-frozen part of a word. (Certain other Yagua entries are also morphologically complex.)

Our Proto-Witotoan is Aschmann's (1993) reconstruction; a double asterisk ** indicates Aschmann's reconstruction for Proto-Witotoan,
while BM plus * indicates his reconstruction for the Bora-Mirafia branch and HO plus * indicates his reconstruction for the Witoto-Ocaina
branch. Witotan elements in parentheses indicate that Aschmann found the material in more than one language of the (sub-)family but it was
not sufficiently attested across all languages of the (sub-)family such that he was able to reconstruct it. These data were entered by David
Young. For Witotoan data, /i/ is high back unrounded, in contrast with /i/, high central unrounded.

Numbers in Column 1 of the following table correspond to Swadesh numbers. For cross-referencing purposes, following the English
gloss in column 2, we include in parentheses the numbers from Aschmann’s (1993) Witoto etyma.



Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO
001 1(200) 079 * Owi-10 raj **(k)oo-xe(7e) *00 (-xére) *koé
002 you (201) ha *0mo-ro hij **o-xe(7e) *ji(-xére) *o(é)
[THOU] *0m-jamo
‘2coL’
003 we (205)  ka- * kinmo-ro wutj [PL.INCL] *mii7r-ai [PL]
‘1INcr’ * mi7-tsi [M.DL]
* kiwi-ro ‘1INCL’ *mi7-p# [F.DL]
* kiC-jamo
‘1INcL.Col’
*apina ‘1Exc’
004 THis (256) _né-rbo *(t)oni ‘Inan’ hij ** kii-() *xineé *bi-haé
*(t)ord ‘Inan’ * Xi(x%) *bi-Pe
*motjo ‘Anim’
* motj-jamo
‘Anim.Col’
005 THAT (257) di-7bo ‘that’  *mord ‘Inan’ u **ki?i-() *xe(?)é-ne
i-7bo ‘yon’  *moni ‘Inan’
* moki-ré ‘ Anim’
* mok-jamo
‘Anim.Col’
006 wHAT (259) PT *oti nutju Xinixé *dzi?
PT *otina #-nd
007 wHo (258) * O0nok+ Ui 17*%%(b)o() 7* ka(aité?a)-xaa- *bo
* mi(?a)-xa
008 NoT (260) PT *taike née, -tja, -ta **(ta)?ai-ne *(-ti), *tsd?ad-(ne)
*pira
009 ALL (261) * Omero tiitahu ((p)airii-kine), (haati?)

* pamere, * pa-nee-(re)

010 mMANY (262)

harjij; cf. m“itya ‘nothing; free, gift’

*mita-(ne), (girda-me)
(tsiiti), (i’ndz’o)




Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO

011 onE (181) *towino td-ra-k# **ta() *tsaane *ta(he)

(with general classifier
+ SG?)

012 two (182) A-Ahama *atjoko(no)/(ne) n'd-ra-huj ** menai() * miinéekkit (mena)
‘with this (with general classifier) (hana)
also’

013 BiG (220) PT *tikatine ‘fat’ hiamu-kad, hagmu 'inanimate', hdamjij * mita-ne

PT *mi(tf)a ‘adult, person; big, fat’, nij- ‘fat’; cf. * giraa-ne
‘long/far’ m"#tya ‘nothing; free, gift’ * kee-(pi)-ne
*-imo (bokki-ne)
‘Augmentative’
014 LoNG (263) -mdk3- PT *mi(tf)a hamiryij [complex?]; cf m"itya * kdame(-fe)-ne *4(d)e
‘long/far’ ‘nothing; free, gift’
015 smaLL PT *pitfa ‘little,” pasiij %% Oki() * nomi-(ni-ni), (kipi)
(221) PT *aki ‘little,’ (dxditso-ne-gayi),
* pitiko (dyd-gayi),
(dird-né-gayi),
(i?xéné-gayi), (Corxi),
(iigiyiii)
016 womaN ti PT *no:itfa/mo]  wa-tu-rd ‘woman w/o children’ **_gai * gai-ge (di-goi)
(40) * woriti wa-tu-rgj ‘“woman w/ children’ (midmind-ge) (mimi)
wa-tuj
017 MaN (39)  yo7ha * wokiri wa-nu * gai-ppi *itr
* tsaa-ppi
018 PERSON (41) AAihAi * witoto nihjaami ** Ominai * miaminaa (komini)
(nij-haamij) ‘fat/3SG.animate-person’
019 FisH (138) * kana kiwad (tdaf3a), (amoobe)
020 BIRD (127) PT *torono wiitfej (xé€i), (koomiko),

(Cerréi)




Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO
021 poG (101)  ijno * akoro nimjit ** xi7ko (xikko), (oo?iibe) * hivko
* kaikuti
022 LousE (143) *(w)ajamo udni * gdaini?o, * gai(?texi)
(possibly nur’ni
023 TrEE (152) -p€ ‘selva’  PT *epi ‘trunk’  ninu 7%* (ai)me() * ime-re *ameéna
-da, -ta * wewe/jeje
‘tree.Cl’
BRANCH  -doka PT *ipori -tii
‘branch,’ ‘CL.extremity.of.branch/antenna/insect-
*ekata ‘branch,” paw’
*apo-ri ‘arm’
024 seep (159) -kdpo * Opi(-tipo) ha-tan’ii *pattso-(), (néébaba) (naifini)
‘seedpod’ *a-tipo (painéfa-i)
(cf. -po *a-ri
‘belly, pod’) *odna-tipo
025 LEAF (153) * jare nawi * (ina)-7damy, (-xii?00)
(mifimi)
026 roOT (158) -1eko * mitf hunutij *ba(i)(k)ke-(Peke)
*ba(i)(k)keé, (-tane)
027 BARK (264) *pitupo ‘bark,  haj *(koo)-mf##ro,
skin’ (imé?é), *( ?-ajie)-
mi##7’o
028 skiN (31)  -tasi ‘skin, *pitupd ‘bark,  haj *(idabe) ?*(niZgai
leather, skin’ (mé)-7’miire(c)
cover’
029 FLESH/MEAT *punu ‘flesh /  sawif *éekoo, *doo-(xefe), *(daihi’ka)
(265) body’ *(tai)-do, (atsimi) *074-(t1)
* 6724-(ihi)
030 BLoOD (33, -dusé * munu-ru nur’a ** i xé(7e) *tii-(xére) *tihé
266) * tii-(ppaiko)
031 BOoNE (32)  -tand * j-Otipi-rT nud * bakkir




Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO
032 EGG (268)  -hddo * pumo hiwan’a *iiyir *hi
033 GREASE/FAT kéia, tuba * kati nij- ‘fat’, nin‘ii 'prepared fat for eating', *diiriba *pa(de), * pa(ihi)
(267) raatjeja 'soup fat'
034 HORN (269) -s7 ‘horn, *reti-ri tujuroo **(m)oka(x)i?to  *(oka)-(x)itto ?* (mo)kai(to)
thorn, point’ (iyaabetto)
035 talL (121)  -notd ‘tail, *aroki ‘tail, musij 7**(ib)oroo (iibo?o), (bogad), (0700)
stern’ penis’ (gagaaipe)
036 FEATHER ~ -j1efA *apori-ri muy 7**(ga’a)pe ‘fly- *{ir’xii-ne, *x-ne *podo
(270) PPek *aroko hasij "hair, small feather', 3’ ‘feather’
nipya 'wing'
037 HAR (10;  -kabe ‘head  *(e)tipoti-ri hasij *{’xii-ne ‘body hair’  (tapaihi) ‘body
243) hair’ -mu ‘CL:feather’ yg-P * nigai-xiine ‘head hair’
hair’ * i7po-7ti() head
* nigai-(ko) ‘head hair’
hair’
038 HEAD (8)  -fai * pu-tupo huno *nigai (oto-ki)
FOREHEAD -fudu *pe-ri mo, mog * imiko (oto-ki)
(€)]
039 EAR (7) -bei * pana-ri tuwdaj 77** Opo * nixi-mi#’o (hepo)
040 EYE (6) -dka / -7dka  *Onu-ru nisiy * (me)-74ajir * ohi-(ti)
-nesidiaka huniitjad possibly from 'protect, watch
‘eyebrow’ over; 'heart, pulse'?
041 Nose (5)  -paota *Owna-ri nurgu **topo-(70) *tixi-7, *tixi-?(exi)  *topo
042 moutH (2) -@7 * mita-ri hutoo **(-)po(e) *fir-xi *poe
-hu (inalien)
SALIVA *Otaku ‘saliva’  hurii ‘saliva’ **po(e)-no-() *Xii-(17) 77*po(e)-(no-hi)
‘saliva’ *xii-(ni-ba) ‘saliva’  ‘mouth-liquid’
043 TootH (4) -koni *(G)O-ri haan’d QX fir-gi() *ii?-gdi-neé ‘tooth-  *i7ti?-to
finger-?
* (mé)-ii’ga(xi)
044 ToNGUE (1) -sono *nuru naatfij 27%* ()pe * (mé)-Pnixi- *(h)iyitpe




Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO
045 cLaw (271) haroosij **()-(k)ai-(be) * (mé)-rottsi-gai-miilo (ono-k(ai)-be)
*(atsi)- ?06ttsi-gai-
mii?o
046 root (29) -dAka * pupu-ru numuti * (mé)-tti-raadl *eryi-()

PT *htdpu ‘heel’

* pu(pu)-topu
‘heel’ (foot’s

stone)
* pita ‘sole’
047 KNEE (27)  -kodoi PT *(w)ere:na  han‘asij * (mé)-mimo-() (kaini-ki)
* Otjokumu-ru (xoonoga, xéénoga)
‘shin’
048 HAND (22) -domi * Omija-ri homutii * (mé)-1ottsit *onoir
*amo-ri vi-niteli (Peba- Rivet)
049 BELLY (244, -po ‘belly, PT, Ap *waku-ru pijetfuuj 'stomach’ ** xerbae-()ai *(mé)-ii’ba(i) hebae,
272) pod’ 7% (e)weni ptnijej 'stomach, belly' **xebae (x#bit) ‘belly’ * (he)bae-goi{)
P wetVpu wumy 'stomach, belly, entrails
(inalien), interior"; * (mé-ke)-macco-(1)
tanasij 'bird stomach'’ macco-(xota)
‘stomach’
050 NECK (13)  -j1ekdi * pfmi-ri hutunuwiu (kédadri), (mékétti?i)
051 BREAST (15) -j2e€ ‘breast’  *manati-ri n‘uutiuj 'chest, thorax' ** mo(ipai)nai * (mé)-mippaine * monoi’

PT *#futfu ‘milk’ n’uutun’s'chest, sternum', Aitjad
(-hag = 'liquid' classifier) 'chest,
breast, teat'; pene 'breast' (Yagua-

Rivet)

‘woman’s breast’,
**xebae-gai
‘chest’

*(mé)-ppifi-xi ‘chest’  *(he)bae-goi()
* (x##bilga, kiidi1) ‘chest’

‘chest’

mii(kko)?o ‘chest’




Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO

052 HEART *6wano haatf7], 7**ko() * (kiidit) * kome(ki)

(GUTS) hunitjad * (mé)-xitbii

(34) [ Aunuy ‘live’]
053 Liver (273) -t *Ore sukatji, huwatu M*¥*(Pglan(oxi)  *(mé)-i’gda-né (banohi)
054 DRINK (274) *woku-ru (N)  hatii'drink' (V) **xido *ado, (adikini) (hido)

*Oniri (V) hatoo 'go to drink in other location'
tuutuy 'drink' (V used with children)

055 EaT (275) bari * [t-]Jono ‘eat himjij ‘eat’ **d(o)? ‘eat meat’ *doo-(7) ‘eat meat”  *di7-(te)

meat’ mutfééj ‘suck’ ** goi(ne) ‘eat * gecne ‘eat fruit’ *Oto() ‘eat fruit’
* [t-Joku “eat fruit’ * macco * gor ‘eat fruit’
bread’
*aku ‘eat nuts’
*Onapi ‘eat fruit’
*0t-Oku “eat
(v.intr)
056 BITE (276) *oteka sar’o 'bite, give electric shock'; suyj, *#irdo, (digikki) — *ainr
suumyjutuyj 'chew, bite'; toj 'bite and (denckko), (digerxiki)
take in pieces'
057 SEE (277) *One °ij 'see, know' *aittimi(#te), (mitkki)
hunij 'see, look at, watch, show' (dixii), (iixe)
058 HEAR (278) *Ota tuwaatfu * gecbo * kaka
059 know (279) PT *wara (postp) n’datja ** gaka * gaaxd(-ki) (dka)
*putu (Vtr) (piipéte)
060 sLEEP (280) *woniki ‘sleep,” hiituuj * kiga (i)ni
* wetu(my) mdj
‘sleep,’
061 piE (281) PT *apoepi i * gixi-fe (dzii)
PPar * wajipi (cééme)




Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO
062 kiLL (282) *()wo(nd) kill, n'wi 'kill by blowgun or throwing; do * gixi-fSé-1so *One(?)-()
shoot’ witchcraft to someone'; Auwdj 'hit, * gixi-(ni)
PT *pino/pi] fight, kill'; Adntjuunuwaj 'kill, torment'; (gdikkdao)
munuy 'kill, allow to die' (gdiii?dro)
063 swim (283) nuniy kT *jttsi *itr
064 FLY (284) PT *werewere  ratje 'stretch, arrange, heal, fly'; Ai/'fly' ?7**(gaZa)pe * garape (pee)
FLY (141) (N) (V) ** ginikai’ (N) (gaaméne) (dai?i)

‘go with wings’

nury “fly sp.” (N)

(giinixa), (ééteba), *(iniki' (N)
(tsii?éi), (narba) (N)

065 waLK (285) * [w-Jotepi rup"1ij *ge, (tadi7ki), * maka(di)
‘come,’ (rixdakko),
*w- Jomoki (peé)
‘come,’
* [wi-Jto[mo]
‘90’
066 cOME (286) * [w-Jotepi hunij *tsad-(pé), (ndrxite) (bir-te),
‘come,’ (3, e, I, aihi)
*w- Jomoki
‘come,’
067 LIE [DOWN] tiryo, tirjo *(tsio)-kini
(287) (ddka-ne) .
*(to)-g(¥)i-kkini’
* kagadi-(fe)
068 siT (288) PT *ewai masa * (ak)ii-kkini
ereuta Hixk, *karts(ii)fe

Mak

* (Cai)?ts(ii)Pe
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Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO
069 stanD n-aun, n-aumu  nugm’éésumij ‘stand up’ ?* (gaaméne) *naiftai
(289) Tiriyo (hasumiy = 'go up, ascend'), num’éésij *(Dxo(k)iipe
nawo:mi-i ‘stand
up’ Karinya-Sur
070 GIVE (290)  yi-ko-¢€- *utu ‘give, put’  sadj *akki *hi?-(te)
7 ‘Give him  */¢-Jirf ‘make, (éxekkdjo, éxekkaigo)
something!” do, give, put’
PPar *[ti-Jmi
* ekarama ‘gift O
(with
something)’
*arama ‘put
away’
071 say (291) * [w-Jka[ti] huutdj, *xiib(di)ge
‘say,’, nikee ‘talk’ *neeé, (i’xifa)
*a(p) ‘be,, say,’
PV *fard ‘say,’
072 sun(64) D *weyu hinji; * kooxi-e(ppi) niti-ba (hi?toma)
*titi ‘sun,’ wana (Peba-Rivet) (nééna)
raitarra (Yameo-Rivet)
DAY (67) hur’a * kooxif * mona
(‘sun’) run‘a
073 MOON (65) pO7dod PT *nunno wuhjeef * pekko-e(ppi) *pi()
* nuno (= wwyy + haaj'our + father") ni7i-ba
hanimjuri, harimjuni
074 STAR (66) * tiriko hurfaritfij 7% ()Pkordo() * mitkiri-gai *orkorto
[Contains root for ‘day’? Some (mild?)
taboo on referring to stars with this
word?]
075 WATER (48) duzu *tuna had **no-() * ni-ppaiko * (hai-)no-hi

(also = ‘CL.liquid’)

[water-liquid] [?-water-liquid]
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Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO
076 rRaIN (62)  do-1 * konopo riimurd (N) **no-xi *niixa-ba *no-(ki)
ruunt or’d [water-?] * no-(hi)
077 sTONE (73, @isi *topu ha-witfu ** goti ‘stone, * giitsi-ba (nopi-ki)
251, 55) ra-witfu rapids’ (négai-(ne)-i) (goti?-ki)
wan‘anju 'species of stone', 'cascajo’
(giitsii) ‘pebbles’
078 sanD (74) *saka(w) titfaa, V¥ (k)onigii?i *(xit)né-gai-yi-?-ai  17* (koni)dzii?(1)
*samutu sintjati'sand for polishing blowguns'
(from sintja ‘polish blowgun’)
079 EARTH (72) o1 *nono ‘earth’ mukan‘fi, ** xaenir-xé * xiini-x# *aeni?-€¢
muiko, muki _ * aeni?-doé
-ko CL.earth,
nuniy ‘garden, field’
080 cLoub * kapurutu nuwat(7j 'cloud, smoke' **xi(moo)?-pito  (dimoo-ppai(?)o) (hitpi?o)’
(247) rapurjehéj 'storm clouds' (Paaimeitine ottso)
[CLOUDS AT wakarahuukii 'quiet clouds'
REST]
081 sSMOKE (59) nuwatfij 'cloud, smoke' **xi(moo)?-pito  (dimoo-ppai(?)o) (hiZpii?o)
ngwatfij 'cloud, smoke; fragrance, (ottsoi)
smell'
hiin®awat(ij
hiin’dj = 'fire'
082 FIRE (56)  AZpa * wepeto hiin’dj * kirxi-gai (iddi-ki)
* mapoto (kotsiibai)
083 asH (57) *woreiCV pupuhuri * bai-giixi
POWDER , hiru, huru **xaenir-() * pa-giixi *aeni7?-hiffoda
DUST(372) * (xiini)-giixi’

! Probably AiZpii?o (cf. Aschmann’s #59, hi7pii?o ‘smoke’, and cf. Ocaina jahfitho for both.
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Andoke Cariban Yagua Proto-Witotoan = P-BM P-HO
084 BURN *jatu (Vintr) piisijéj; piisiij 'iron' (V); burn', ripaj * (xigatso)
(VINTR) *uk(w)a (Vtr)  'burn, light (a fire)', nut/a 'burn (mirai-fe)
(292) completely (Vtr)' (diipétso)
(katsi?xako)
085 pATH (85) * Otema(-ri) mantja ** (na)xi’ *Xii-() Y*ti(do)(p)e(ta)
nu * nahi(to)
086 MouNTAIN  dedai *(w)ipf musij * gdxil
(293) ‘mountaintop’ * kdme-(fo)-gaxi
*bdail
* kame-(fo)-rbaai
087 Rep (294) pep-i ‘red’  PT *f-armi-re  ruundj *ti-ppai-ne * hiai(hi)
*t-a(k)pi-re wa-rar’a 'reddish' wa-rania 'reddish’ cf. ‘blood’
wa-rann’apo 'reddish’
088 GREEN pa? haatjd 'raw, immature’' *aittipa-ne * moko-()
(295) sunu 'blue, green'
wa-sunt,
wa-sunundj
089 yELLOW wd-sunun’ii sunun‘iiwaj * oli(-gif5a)-ne *boda
(296) 'be anemic, palid' * gi-kka)-ne-(iBi)
090 wHITE (226) poZte-i *t-a(re)mutu-ne ha-paru, wa-paru paruyj 'become gray, ?**(o)te(te) * (sitsii--ne (ote-de-te)
PT *kananamano white'
pupd
091 BLACK up-i M t-puru-me/ke  wa-n‘aku V¥ (x1)2ti-() *kipe-ne *hi?ti?-()
(227) ti-padd wa-nuku (battine)
092 NIGHT (68) * koko nupoord * pekko *nai()
093 nor (223) P*atu(NV) wd-n‘akii *digookko-né
wa-nikii (péémepako-ne)
wa-nukii (gdnokoo-ne,
wa-ng 'lukewarm, hot' ganéekoo-ne)
094 coLp (222) atono kanuwu *tsitko *doti(-de-te)
* +inoti-me wa-kanuwu (dai’koo)

stinfoo
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095 FuLL (297) mirjany, muyrjant, * galape-né
panuho (thing), *(tsane) .
poonju (animal or person), mutfanit(i gdrap(e)(k)kini-né¢
'full person/animal', Aitoma 'be full, be (gdittooki)
enough'
096 Goop (224) * kure sam"j, samuyj, sam"¥ 'pretty, good, 7** (e)med(d)e *imi-ne (made)
clean, beautiful, delicious', *imi-(gayi)
rdntjée 'good, pleasing, suited, suitable', * (fmidd)-ne
wa-se€ 'straight, true, right, correct,
good'
097 NEW (298) PT *kaenano wd-n‘i 'new, recent’, *bérle-ne
hij-, wuj- [prefix] 'new, recent'
098 rRoUND wa-tatg 'round, circular' 7**(i)pai * (ékii) (ikoipoi)
(299) wa-tuunt 'round' (-tiiri, -teeri, -tifre)
wé-tuuriij 'round, spherical’ * (pa(i)geférroi)
* pa(tte)i
099 pry (300) hiikar‘a 'dry branch' (piigai-ne) P* (ha?)ta(pe-
wd-1sa (draafSéne) dete)
[cluster due to vowel deletion between (dadri-ne)
two alveolars]
wa-sd, wa-ssa, wa-tsa
susdd 'dry sth.' (V)
wiird, wiidnu (probably wiin’nu), wiinu
'dry, powdery; ruined'
100 NaME (301) *oteti hitja ** maime * meme * mame




Appendix 2: Greenberg’s Macro-Carib Etymologies Compared with Modern Data

This Appendix lists all Greenberg’s (1985) proposed Macro-Carib etymologies, divided into two parts. Part I contains just those
putative Macro-Carib forms that he did not propose also extended to Proto-Amerind. Part II contains putative Macro-Carib forms that he
believed did pertain to the Proto-Amerind etymologies. For each proposed etymon, Greenberg’s data is given in the first row in bold italics.
Our "modern" data is given in the second row. Numbers in the first column refer to Greenberg's Macro-Carib etyma numbers. We continue to
be interested in offering the maximum number of possible cognates, so again, we have sought to put as many forms as possible in each cell of
the table. We are not concerned by repetition of forms in the table, as these rows do not represent putative cognates, but only a selection of
forms within which cognates may be sought.

Occasionally we have listed specific Witotoan language forms (particularly when Aschmann 1993 has no relevant reconstruction): B =
Bora, M = Muinane, O = Ocaina, Hp = Nipode Huitoto, Hn = Minica Huitoto, Hr = Murui Huitoto. Additional sources consulted in such
cases are Burtsch (1983) for Murui Huitoto (Hr), Leach (1969) for Ocaina (0), and Thiesen and Thiesen (1998) for Bora (B).

Appendix 2.1 The Macro-Carib Etymologies

Andoke Cariban Peba-Yaguan Proto-Witotoan
1 ANT otenua
-da (Cl) * jraka, PPar * tukuyi, hati'army ant', Aityiing 'ant sp.! BM *piime(ba),
* kijfawoko, juku, mikako "sitaracuy", HO *(daki-goi)
nuny ‘large black ant w.
painful bite’, tdpunu ‘ant sp.
similar to isula, army ant’
2 BEAUTIFUL * kuule, kure, kxura xarooga
all: ‘good’
goine-i * kure sdmij, samuj- ‘beautiful, good’  ?7**(e)med(d)e ‘good’
3 BEHIND mowe MmOF, muun
-ta ? *(n)mapu(nu) mutaasa, husij ‘behind’, BM *(tsatsii), *(-fi) 'at';
-mo-wa 'in front of' Hp/Hn/Hr -mo 'at' (Aschmann
(< mo 'forehead + -wa'in, 1993);
along") BM *imiko 'forehead'
4 BLACK Mekorom, mayeneng [michalay] mukoharike, mokoreti, mokoro

all: ‘blue’
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up-i ?*t-puru-me/ke wa-n‘aku, wa-nuku 7E* (x1)2ti()

ti-pand mekoro <Eng negro BM *kifje-ne (battine)
Bak. t-omigui-ne HO *hi?ti~()

5 BOW * taku tikuifia, otaki ‘arrow’
paha-se ‘arrow’ * wirapa-r¥ kaanu 'bow', haatfityad, **ti(), BM * tdi-titbo-ga,
i-kd TUWEE, rUWeeroo all:'arrow’ HO ?*k(oe)- ti{) ai:'my bow'.
**£i(); BM * gdinii-ga, * titbo-
(ga);
HO *(kani?ta) au-arrow’
6  BRANCH ipolire, porira, pali iforo
-noka; -do, PT *jpori-ri -tii'CL.branch' 7** (ai)me() ‘tree’
-ta 'tree.Cl' ** (ai)me-nai-() ‘stick’
7  BREAST manate, mangu, emane mono, monoi, omonyhy, munia
‘milk’, monne
-neé * manati-ri n‘uutiiig 'chest, thorax', ** mo(7pai)nai ‘woman’s
PT *¢ffutfu milk’ hitjad 'female breast, chest, teat' breast’
(cf. -hag 'CL.liquid")
8  BUTTOCKS teli tirao
-nddé * pupitiki tin’iy, tun’iy "buttocks' Hr moilli idurai, O hajiaanhun,
B déjuu
9 CHEEK paxo, ipapok fa’xon
-kata (jaw) *peta maya
10 CHEST upeko ‘neck’ mex-pikua, bagoo’ja, ogob
-ti-ta-nd *puropi-ri hutunuwiiu 'neck’, ** xebae-gai’
uutiiuj 'chest, thorax'
11 CLOSE (V) apu, ot-apu-raz, apuru ipua
y-A-a-diko *apuru (Vtr) puryi- 'closed', pirjej (Vintr) Hr #baide; O boortu, dzabooko;

(Ciérralo!)

'close [road, tube]', 'become
cloudy', purjee (Vintr) 'close
[road, tube]', 'become cloudy
[sky]', 'close eyes'

B dporjiko, kabeeZiko ai:
‘close’
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12 DEER *kaha, kosari, [coze], kxose- [gohsu], kyto, kiddo, keto,
ka X00’tjo
pertoa torbeo * (wi)kapawu, * karijako, hanariy T7** Oki();
koso, PV * waikini BM *niifi-gai, * xiibai; HO
*ki?to
13 DOG okori, kule, jeki hoku ‘dog, jaguar’, eike, oko,
ho’xo
510 peru, weroro (< Sp. perro)  nint’jii'dog, jaguar'; **xi7ko ‘dog, jaguar’
* kaikuti 'jaguar’ kdno, kadng "tigrillo"
*akoro 'jaguar’
14 DREAM nik, [gu-enequi-az] sorh: neka-ide, no’xaajo
‘sleep’
yorkoi * woniki ‘sleep,’ hiituuj 'sleep' BM *kiga 'sleep';
k37¢ei * wetu(mi) ‘sleep,’ mdj 'sleep' HO *(7)ni"'sleep'
marjiisa 'dream (v.)'
(historically complex)
15 EARTH fiohe Jinioxee, injuhe, na,aaxo,
nanexe
J1o1r *nono mukan’ii 'earth', **xaeénir-xe
nuniy ‘garden, field’ ]
16  ENTER dia-to eta, ida, ta a1 ‘inside’ du ‘penetrate’
no yi-erii * [w-Jomo(mi) ‘enter’ wimy ‘inside, inside of’, %% (ka)pai() ‘pierce’,
(yi-a-t6 ‘go *tawo ‘inside’ i ‘shoot/hunt by blowgun, ¥ (t)airde ‘dig’,
underwater) blow’ **poono? ‘blow’;
B boo, butiiife ‘penetrate’
17  EVENING nejejma Auwa na##o ‘night’
hAZpAA * koko ‘night’, nupoord BM * pekko, HO * nai ‘night’

*kok-mami ‘nightfall (v.int)’
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18 EXCREMENT umahe-héh ‘1 dometjina ‘latrine’ namee, ma-name, nemdu,
defecate’ nemoon’in
-né ‘feces, entrails’ *weti/*wato ‘feces’, (hu)wudi ‘feces’, Hr nemuie, O numoonhin;
0-mari-i *weka ‘defecate’ kinaj ‘defecate’ B name ai: ‘excrement’

‘I defecate’

19 EYE vi-nimi-si, we-nin-se tha-njemi forehead’
-dka/ -7dka ‘eye’ *Onu-ru nisij ‘eye’, hunitjad ‘eye’ BM *imiko,

-nesididka (from ‘protect, watch over?), HO *(oto-ki) ‘forehead’
‘eyebrow’ mo, mog ‘forehead’

20  FAT (OIL) keho ‘oil’ kwi, kwihi, kwahihi ‘oil’
kéin, * kati ‘fat (N)’ nij- ‘fat’ (adj.), BM *dliriba ‘grease’;
tuba nir’if “fat, lard’ (n.), HO *pa(de), * pa(ihi)

raatjeja ‘soup grease’ (n.)
21  FOOT *tapu ‘heel’, utapo ko-itebo, etaiboi, topuuxo ‘heel’
‘footprint’, idebu
-daka *pupu-ru numuti ‘foot’, haroosij ‘heel’ BM *(mé)-tti-raadi,
PT *htdpu ‘heel’ HO *e2yi-() vow: ‘foot’
* pu(pu)-topu ‘heel’ (foot’s
stone)
* pita ‘sole’

22 FOREHEAD mwo, (vi-)mo tha-iimi, (me-)mi, Zime ‘face’
-tidu *pe-ri mg, moo BM *imiko

23 GIVE I ‘put’, ifri) ‘put, give’ i
yi-kd-é-i *utu ‘give, put’, */t-Jir sadj ‘give’, baj ‘put, put away,  BM *akki, HO *hi?-(fe)
‘give him ‘make, do, give, put’, PPar guard’, foha ‘put’ both: ‘give’
something!’ *[ti-]mi ‘give’, * ekarama

‘gift (Vtr)’, *arama ‘put

away (Vtr)’
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24 GO ta-boe ‘he goes’ pe(-ku) ‘go!’, me-pei, yfo let’s
go’
hé-5-ka ‘go!’ * [wi-Jto/md] hija ‘go’, rup™iij ‘walk’ BM *(peé) ‘walk’
25 GRAND- Japitah apiti pathoa
FATHER yoZtapa *tamo(ko) hapa '(his/her) grandfather’ Hr usuma, O uu?to,
B ta’diu, ta’dijo
26  HAND *fali, ji-njadi, [entzarri], vi-niteli (Peba)
ui-fAatore
-domi * Omija-ri, * amo-ri homutii BM *(mé)-7otts#,
HO *onoi
27  HEAVY ameZne, amunine, mee ‘weight’, maaji ‘weight’
t-eeme
yore yore *amoti-ma/-ne hiin- "heavy' BM *(békki-ne), * (patiiki-ne)
(ideophone) 'heavy'
28 HOT *uka ‘burn (v-tr)’ kogoro, ‘aigukunu, [docke]
‘sun’
par-mono-i *uk(w)a ‘burn’ (Vtr) wd-rakii, wa-nikii, BM *adigookko-né, (péémefako-
*jatu ‘burn’ (Vintr) wa-nukii a1 "hot' ne), (ganokoo-ne, ganékoo-ne)
?*atu(NV) ‘hot’ (A?) wa-ng 'lukewarm, hot', all- "hot';
hinji'sun', piisijéj burn', BM *kooxi-e(ppi),
piisiif 'iron, burn' ni7i-ba, HO *(hi?toma),
ripaj 'burn, light (a fire)' *(nééna) aii: ‘sun’;
nutfa 'burn completely (Vtr)' BM *(xigatso), (mirai-fe),
(giipétso), (katsirxako) au'burn'
29 HOUSE eka it’, aga ‘seat’, ko ‘stay’ ha, xa, (mee-)ha, ixa,
-ko
-poko PT *ewar ‘sit,’, -ho ‘CL:place’, masa 'sit' **xop(o) ‘house’

*erew-ta/ma ‘sit,’
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30 HUSBAND, wane wanil ‘men’, rai-wano ‘my
husband’
-ko *n#jo/*mijo ‘husband’ wa-nu 'man', raj-wany 'my BM * gai-ppi, * tsaa-ppi,
*wokiri 'man’' husband' HO *i7/ an: 'man’
31 HUSBAND, *ino Inuy, ifi, oonna
* nijo* mijo BM *dixi1, * taxi, * ai-taxif 'my
husband'; HO *in/
32 LARGE mo(ks)nio-hah *moonomi, mon-me ‘thick’, moni, aamon
[hu-emanupi-aze] ‘grow’ both. ‘grow’
170- PT *mono ‘large’, haamij, hagmu, -ki, -k#, -koo BM *mita-ne, * giraa-ne, * kee-
(-mak3- ‘long’) *-imo ‘ Augmentative’ ‘big, large, fat (inanimate)’ (pi)-ne, (bokki-ne) ai: ‘big’
*atita/* anita ‘grow’,
* tipiti-ma ‘thick’
33 LEG, Ite, ¢i ‘foot’ (mex-)tea ‘foot’, idi, (mex-)tia,
#dai ‘foot’
-pond *pupu-ru ‘foot’ uuséé ‘lower leg’ ** (1)dzarkai(do) ‘leg’;
*pita ‘sole’ BM * (mé)-tti’ -2adi; HO * e2yi~()
both: ‘foot’;
BM *(mé-(i)tooinoxi) ‘shin’
34 LEG, wi-mana oemana )
-pond *pupu-ru ‘foot’ muda “upper leg’ BM *(mé-kkibad), * (idi) ‘thigh’,
*pita ‘sole’ numuti ‘foot’ *(xoonoga, xéénoga) ‘shin’
?*pore(-p¥/pa) ‘leg’
35 LICK *ame me
A-a-bara

‘lick/suck it’
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36  LIGHTNING Imere ‘thunder, lightning’, malajere bor(-ide)
merury ‘thunder’, imemuru
dii’do PT *manan manan rdan’ujaara, raan’uurja (n.), 27%* (n)ame();
‘I thunder’ ‘lightning’ anujg, harfuuyd (v.), BM *(nami-ba), * (rori’ko);, HO
rugwatarja ‘thunder’ (n.), *améryo
huwataj ‘thunder’ (v.)
37 MAKE ne ‘be occupied with’, nane, (me-)ne, nuu
nene
a-k3, A-a-ti * [t-Jiri, PPem * kupo hiwaaj ‘make’, n’ikd ‘occupy’  Hr finode; O nuu,
B meénu ai: ‘make’
38  MAN tama ‘boy’ atin thimae, tieme
yo7ha * wokiré ‘“man’ wa-nu ‘man’, nee-nu ‘boy, BM * gai-ppi, * tsaa-ppr,
son’, pf ‘son’ (vocative) HO *i77
39 MONKEY, nymni ‘howler monkey’ nome ‘howler monkey’
v (howler) *arimi ‘howler monkey’ kadnd, kannd, nuni au: ‘howler  **jo, (name) ‘howler monkey’
monkey’
40 MONKEY, amu homa, ame
*itjo ‘monkey (species?)’ mukija rawinéj ‘monkey (sp.)’, **io; BM *(name), *(io, iyo);
miitfoo [multiple other species  HO *(7o iyo) ai: “howler
names] monkey’; BM *(tfoyiyi),
* ki?dziba; Hp (homa) ail: ‘cebus
(capuchin) monkey’
41  MOON;, aremane, alimane, remelane,

arremelen

pO2dad

wuhjeej (< wuyj-haaj 'our-
father")

hanimjuri, harimjuni,
mirjantukii ‘full moon’

BM * pékko-e(ppi), ni7i-ba; HO
*pi() ‘moon’
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42 MOON, *nuuna, *nunuo nohna, néna ‘sun’
pordod *nuno hinji ‘sun’ HO *(nééna) ‘sun’
PT *nunno
43  MOUTH motewi ‘lip’ Jj-emtala, mtar, mda
-¢f ‘mouth’ *mita-ri hutoo ‘mouth’, hiiruj ‘lower ** (- )po(e)
-noé ‘lip’ *otipi-ri ‘lip’ lip>, hun’aj ‘upper lip’
*poti-ri ‘beak, point’
44  NEPHEW opitu poito, paito ‘son-in-law’
-Sepo pf ‘son’ (voc.), rdni ‘nephew’ Hr enaise, komoma;
‘sister’s child’ (voc.), ieenuwitfi ‘nephew of O ooho, hu?tooria;
sibling of same sex as ego’, B beébe aii: ‘nephew’
han’tfd ‘nephew’
45 NOSE *onali, j-enari, unari y-niru, vi-nerro
-pota * Owna-rf nuriy **topo(-70)
46 NOW €ereme, erome, erome ali: errama
‘today’
niopA-k35 ? *amenaro iivjee, iiijee vorh: “‘today, Hr birui, bimonado ‘today’; O
now’, buroo? ‘today, now’;
iijeerund4 ‘today’, B i7jaht(iihju, ihkjoohi
wanuma ‘right now’, ail: ‘today’; Hr ha(a), haife; O
hijii ‘here’ haj, na?a; B iihju ai: ‘now’
47 ouTt mans ‘go out’ mafia(-ha) ‘go outside’
-padi masij ‘go out(side)’, miimu Hr hino ‘outside’;
‘outside’ O haaun ‘go’, xooriu ‘outside’;
B peé ‘go’, aatfi, iht/i ‘outside’
48  PENIS opengo, enpen ‘hapwe, wi-pinsi
-di *aroki ‘penis, tail’ hap™7 ‘penis’ 7*¥*(ib)oroo ‘tail’;

BM *(naméro) ‘penis’
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49  PERSON (-komo ‘PI’) komolej komoene ‘people’, kome
‘person’
hAihai *witoto ‘person’, nihja-m"i, nihjam-waj ** OmiZnai
* karipona ‘person’,
*-komo ‘collective’
50  PIERCE o, pa, axpe fefo
A-a-ypAd *atpo, PT *toreka, ? *puka nureesiii ‘make hole in, pierce’ ?** (ka)pai() ‘pierce’,
P¥* (t)airtde ‘dig’,
**poono? ‘blow’;
B boo, butitiffe borh: ‘penetrate’
51 RAIN tomara tomonahi ‘rainy season’
ds-i * konopo rugmurd, ruum‘on’d (n.), ** no-ci? ‘rain’
himuy ‘rain’ (v.)
52 RED t-apire, t-apide texbuerno, me-tibani,
pep-i *t-a(k)pi-re ruungj ‘red’; wd-ran’a, wa- BM *ti-ppai-ne
PT *t-a:mi.-re rani’a bo: ‘reddish’
53 RIB korori, Curari kiraike (sg.), kiraie (pl.)
-sodi *awo-ti wiha Hr kiraiofe; O fartii’fiy
B mihowa
54  ROAST yjé ‘fry’ Rui
y-A-a-gara * puru, * puré rotfu, han’a, hany, hansuuj Hr ruide; O d3oou;
B warha
55 ROPE kapuja, kabuja, kabuia o’kaape
pase *owal(-r#) ‘rope’ kam’uhuy, kawuhuu (Spanish — **(7)gai(bai)
*0koju ‘snake’ borrowings)
56 RUN ta-kane, ta-kani, ekanumi ekain-ite ‘walk fast’
a-1o-éné * ekatu(mi) siij, siitfij BM *ige, (tadi?ki);

HO *maka(di) an: ‘walk’
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57 SHADOW amali-1i, t-imue-re manaide
karhai *amore-ri, * Okatu huntu, nupohotu, kanuwu Hr hifokoz, B nadfe vow: ‘shade,
shadow’
58  SHORT tofitu tapuse
t07gi-i * tnti-ro hapuu, wapuu, hinrji ai: ‘short’,  7** ()ki() ‘small’;
td-puu-see ‘one piece manioc,  BM *bdd7ri-ne(-if5i) ‘short’; HO
one stick, small tree, pencil’ *ihd ‘short’
59 SHOULDER mootali, e-motari, umata vi-omote, namato emodo ‘back’
-sa’ga2di * mota-ri numuto ‘shoulder’ HO *(mé)-xixi-ba(i); Hr
emodo 'back' (Aschmann 1993)
60 SPEAK ura, j-uro u?urii-
A-a-haA ?*Ot-uru ‘talk, converse’ huutdj ‘say’, nikee ‘talk’ BM *Xxiib(di)ge,
*neé, (i?xiPa)
61 SPIDER tods tetiu
dpdo * mojoti, * tjawaraka(ru) titju, tititiu BM *pdaga-xi, * paaga-(ji),
(xiimo?ai), (itkkoxi), (do?gd-
X#); HO *(hebeki-goi)
62  STEAL mona, maname, 1maro meri-de, muuro
A-a-go PT *aminOp# parani Hr meride; O muuro;
‘steal it!” B nani
63 STONE *topu, taho, toxu fao ‘mountain’ tahihé
Pisi *topu ha-witfy, ra-witfi ‘stone’, ** goti-; (nopi-ki) ‘stone’
wan’anji 'type of stone,
cascajo’,
too ‘wilderness, forest’
64 SUN winai ‘day’, vanu ‘sunlight’,  ini, ifii, wana
ano- ‘day’
73] *weju ‘sun,” *titi ‘sun,’ hinji ‘sun’; wana (Peba, Rivet ~ BM *kooxi-e(ppi), * ni7i-ba; HO

*awatin# ‘sunlight’

1911); raitarra (Yameo, Rivet
1911)

*(hittoma), * (nééna) ai- ‘sun’;
HO *mona ‘day’
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65 SWAMP *(S)akoro ‘scum’, ikalitao, ikare
tkulipato, kuliza
A-kdka ‘pool’ wa-kada- ‘swamp’ BM *(ipd)-kda-xa-(neba), *kaa-
okési “lake’ (mi);
HO *kiné-bi ‘swamp’
66  THIGH peti, i-piti, petti ma-pateri ‘lower leg’
-pd *peti mud4 ‘thigh’, n“uuséé ‘lower BM *(mé-kkibaa),* idi
leg’
67 TIE (V) mi, mi, mé ma, mai-
yi-ya-a-opase ? *(m)omo pitu, putu BM *tsittsi;* do?xin(i)
‘tie it!”
68 TODAY fAieahpo nibia
niopa ? *amenar6 iivjee, iiijee vorh: ‘today, Hr birui, bimonado ‘today’; O
now’, buroo? ‘today, now’;
iijeerundd ‘today’ B i7jaht(iihju, ihkjoohi
‘today’; Hr ha(a), haife;
O hdj, nd’a; B iihju ai: ‘now’
69 TOMORROW koropo, kokoro, kogorone bexkore ‘morning’, pekore,
ukoro
urndka ? *koropo tarimjusij, tamjusiy Hr #co ‘tomorrow’, hitiramo
dibemona ‘morning’; O uuro,
ha?i?i ‘tomorrow’
B péhkoré ‘tomorrow’
70  TOOTH *je e
-koni *(j)o-ri haan’d 22%* fi?-gi-()
71  TREE doapa, hodeefah bot: lapasej; toha, tox vow: ‘forest’
‘forest’
o’dega *wewe/*jeje ‘tree’ too ‘forest’ BM *bdxii; HO ?* tai-(m4dari)
‘forest’ *jutu ‘forest’ poth: ‘forest’

-do/~ta ‘tree.CI’

PT *epi ‘trunk’
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72 TWO meni ‘twin’ nomoira, naramue minoke, minjeks, mena, inama,
hanama
A-Ahama (lit. ‘with  *atjoko(nd)/(ne) ar’a-/anra-/n"a- plus classifier, B -k"tu ‘dual’ (Thiesen &
this also’) plus dual suffix -Auy = ‘two’  Weber)
pH/I‘ I'IZNHS{/]' ‘twin’ (Note: Witotoan numbers include classifiers)
73  UNDER Popo, poxpo bvoth: ‘1owW’, po popo ‘earth’ paa ‘low’, baafi, bir ‘to sink’
‘come down’, paapo
‘descent’
€esi-ka, *Opind, * wipito ‘descend’ mukan’ii, miiko, muki ail ** xaeni?-x€ ‘earth’;
-kd-ka ‘earth’, -ko CL.carth, BM *gii-ne, * badri ‘low, down,
(ha/wa)pu- ‘low, short’, pupdy  descend’
‘go down’
74 VAGINA *eni ‘vase’ (‘interior, lani
sheath’)
-yata *Ori tatfij ‘vulva’ Hr moifo
75  WAIT mueke, mogo, momoki ‘wait mat! /e ‘aguarde’
for’
a-dodto-se * momoku nutuj Hr sedade ‘wait, guard’,
okuiride ‘wait’, eenote ‘guard’;
O urooho ‘wait’, foono ‘guard’;
B fe/me “wait, guard’, fhtso
‘wait’, meté?mene ‘hope’, pikjo
‘guard’
76 WAX moropo, morombe mara ‘gummy’
pada huty ‘wax’, mara ‘mash’
77  WHITE t-amune, amona mone-ide ‘clear’
porte-i * t-a(re)mutu-ne pupd ‘white’, hd-paru, wa-paru  7** (o)te(te) ‘white’

PT *kananamano

pdruuj 'become gray, white'
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78  WISH iy ‘Desiderative suffix’ iraine
-Ato- (verbal suffix)  *(CV)te ‘Desiderative -rygj ‘Desiderative’, watd Hr oiakaide, heruide;
(postposition)’ ‘want’ O xamadro, B imille wahju,
kadwa ai: ‘want’
79  WOMAN puiti ‘wife’, i-witi ‘my wife’

watoa, wato, huitarynia

ti

*woriti “‘woman,’
* piti ‘wife’
PT *no:tfa/mo] ‘woman,’

wa-tuj, wa-tu-rd ‘woman w.out
children’,
wa-tu-rigj ‘woman w. children’

**_gai




Appendix 2.2: Greenberg’s Amerind Etymologies with a Macro-Carib Component
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Amerind Macro-C Andoke Cariban Peba-Yaguan Proto-Witotoan
1 ABOVE' HEAD tai ‘head’ saj ‘head, hair’ aite ‘high’, aise ‘high’
-tal * pu-tupd ‘head’ hasij ‘hair, feather’ ** kai(), ** (k)aime
2 ABOVE,  ABOVE -epoi, epo, -po afei-ne, ipo, oo?fo ‘head’
-tai ‘head’ * pu-tupo ‘head’ huno ‘head’, ngwdj ‘above’, BM *nigai; HO *i7po-(gi) ‘head’
*kawo ‘high’ hijii ‘above’
4 ANGRY ANGRY erexko ‘be angry’, riwo, riie, r¥ino ‘strong’
aire ‘fierce’
wanur’ing, sura-, SUro ali Hp haiaire, riire ‘strong’
‘strong’, nikerja ‘angry, fierce’,
hura- ‘strong (drink)
7 ARM, ARM apo.-ri, j-apa-ti, j-ape ko-ipai
-noka ‘arm, *apo-ri haseé ‘lower arm’, nutfad 77%* (0)nai’k()
hand, branch’ ‘upper arm’
9 ARRIVE ~ COME pui, obwi, epu bi
* [w-Jotepi ‘come,’ hunij ‘come’, hita ‘arrive’, hito  Hp ride ‘arrive’, bite ‘come’; O
*w-Jomoki ‘come,’ ‘arrive at other place, reach’ faara ‘arrive’, aa, uu, aaji ai:
‘come’; B fsad ‘come’, -wa
‘ventive suffix’
12 ASK, WISH amaseo ‘greedy’, basei mice, meje

nunteerij ‘want, request’, nirtyj,
-1y, waatd ai- ‘“want, wish,
desire’, him’jeen’ahaachi
‘glutton’ (from Aimyjij ‘eat’)

Hr oilakaide, heruide bow: “want,
desire’, hikade ‘request’,
hikanote ‘ask’; O xamaaro
‘want, desire’, xobaazo
‘request’, finiio, onhun
‘desire’, ho’xaaxa ‘ask’; B
imille wahju, kaawa ai: “want,
desire’
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15 BACK, TAIL -ako, axke kaj
-notd ‘tail, stern’  *aroki ‘tail, penis’ iiny, run‘i ‘behind, back’, 7*¥*(1b)oroo;
runy ‘hill, back’, rinii ‘behind, BM *(bogda), *(gagdaife);
back’, musij ‘tail’ HO *(07200) ail: “tail’
31 BELLY, CHEST mate, matir, matiri mt'a
-ti-ta-nd ‘chest”  *puropi-ri ‘chest’, pene ‘breast’ (Yagua, Rivet) ** mo(dpai)nai “‘woman’s
-ne€ ‘breast’ *Owano ‘heart, chest’ breast’, **xebae-gai ‘chest’
32 BELLY, BELLY utevui, ido-re ‘chest’, odoh
Ida, eta ‘inside
*tawo ‘inside’ tawo ‘woven bag’, **xerbae-()ai, **xebae ‘belly’;
PT, Ap *waku-ru wum, pur‘ee ‘belly’, Hp fenai, hebe ‘belly’; O
?*(e)weni muutiyj ‘chest, thorax’, gdxotja ‘stomach’, gdaho
? *wetVpu uutun’s ‘chest, sternum’, ‘belly’;
hitjad (-hag = 'liquid' B mérbaui ‘belly’, kemahtfou
classifier) ‘chest, breast, teat’, - ‘stomach’
musij ‘in, of’, num’é¢ ‘inside
of, in the middle of’, wimu
‘inside, inside of’
33 BITE, EAT e:-ka, eku, oku ‘eat me-ikoe ‘bite’, eka ‘feed’, kai
bread’ ‘gnaw’, 700xo, oxooxa ‘food’
bari *Oteka ‘bite’ himjij ‘eat’, san’o, suuj voth: **d(o)? ‘eat meat’, ** goi(ne)
*/t-Jono ‘eat meat’ ‘bite’, suumjutiiyj ‘chew’ ‘eat fruit’; BM *#7do ‘bite’,
*/t-Joku ‘eat bread’ *éekoo, * doo-(xete), * (tai)-do
*aku ‘eat nuts’ ar: ‘flesh, meat’; HO *aini ‘bite’,
*Onapi ‘eat fruit’ * (daihi?ka), * 67a-(t1), * 67a-(ihi)
*0t-oku ‘eat’ (Vintr) al: ‘flesh, meat’
40 BLOOD, BLOOD menu, muni, umane mona
-dusé * munu-ru nurta ** fi_xé(7e)
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43 BODY, BODY (mex-)pi, ab#
-oda ‘body ? *jamun 11471 Hp ab#;, O xooriiu,
(animal)’ B méhpii
49 BREAK CUT akete, ako.to ‘cut down’ kaita, koaiti, kod?a
*akoto ‘cut’ wuutd ‘break’, hootd ‘peal’, BM ?* gd-(firiiko), * ga-
pdta ‘break’, matij ‘break’, (?da?ini), * ki-(tt1), * ki-
rootjd ‘break, yank’, hariuj (Pda?ini), * ki-(Biixk™) ai: “cut’
‘cut’, junsijéy ‘cut’, hunu ‘cut
trees’
53 BROTHER BROTHER PIpi, piri ‘younger rai-puipuin, pwi
brother’, pepe ‘older (voc.)
brother
*pipi ‘older brother’ pipi ‘brother (of man or Hp #io ‘brother of woman’,
woman)’, p/ [phonetically p"7] amarede ‘(of a woman) to have
‘son’ (voc.) a brother’; O onaariia ‘older
brother’, u/xdama ‘younger
brother’; B pi7 ‘body’
55 CALL, CALL afiki, aflek nokoj ‘invite him!’
PPar *aniki nikee ‘talk’ BM *xiib(di)ge ‘say’
57 CARRY, TAKE apoi, apwi, apue iba, upa vor: ‘buy’

*aro ‘take, carry’
*apoti ‘seize’

hardaj ‘take person along,
carry’, hijata ‘guide, take’,
putfa ‘take, knock down’,
puutfij ‘take (possibly by
force)’, puurji ‘take’, hurij
‘orab’

Hr #bade ‘buy’
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60 CHEW TOOTH kone ixiana, oxana ma-yynieng
-koni ‘tooth’ *(7)0-rf haar’d ‘tooth’, san’o 'bite, give  ??7**ji?-gi-() ‘tooth’;
electric shock', suumjutiy, BM *7i7-gdi-neé ‘tooth-finger-?,
suuj vorh: 'chew, bite', foj 'bite *#7do ‘chew’
and take in pieces'
63 CHILD; CHILD pa:ri, par both: porii
‘grandchild’, par
‘nephew’
-sepo ‘sister’s * pa-ri ‘grandchild’ pird ‘infant, child’, B pif ‘body’; pitfohpa
child’ pitfij ‘little grandchild, nephew, ‘traditional naming and baptism
son (voc.)’, poo ‘sister, niece, ceremony for child’
female cousin (voc.)’, pot/ij
‘girls (voc.)’, nee ‘small’,
n‘ee-ny ‘male child’
69 COLD, COLD I:sana, ti-sano-le, su- sanora, sanehe ‘rainy season’
sano-ri
*atono, * t-inoti-me kanuwu, wa-kanuwu BM *tsiiko, (dai’koo) ‘cold’;
sun’oo ‘cold’ HO *doti(-de-te) ‘cold’
72 COME COME pa-nenzu ‘he ana (Yameo)
comes’, I-n1a-poa
‘he came’
* [w-Jotepi ‘come,’ rup*iij ‘walk’, hunij ‘come’ BM *tsad-(pé), (ndrxire);
*w-Jomoki ‘come,’ HO *(bi?-te), *(a, e, i, aihi)
81 DIE;, DIE ndii drii
PT *apoepi niij HO *(dzi7)

PPar * wajips
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91 DRY, HARD ti-ana-le, jaZna ane-de ‘to harden’
‘hardness’
* akipi hiikan’a 'dry branch', wd-n"sa ~ BM *(dddri-ne)
[clusters from vowel deletion between
two alveolars], wd-sd, wa-ssd, wa-
tsd, susad '(to) dry sth.', wiirt,
wiidnu (probably wiin’nu),
wiiny 'dry, powdery, ruined',
kiwaj ‘hard’,
sura- ‘hard’, surd ‘get.hard’
97 EARTH, EARTH nono, noro niini enerwe, enie, noynae, nanyny
J1071 * nono mukan’i, miko, muki ai: ** xaeni?-x€ ‘earth’
‘earth’, -ko CL.earth, nuniy _
‘garden, field’
104  EYE EYE doa etoj
-aka, -7aka *onu-ru nisij ‘eye’, hunutjad ‘eye’ BM *(me)-744jii; HO * ohi-(t1)
‘eye’ (possibly from 'protect, watch
-nesidiaka over')
‘eyebrow’
108  FEATHER, HAIR Ipot, ipoty, pot ‘feather’  popejty ‘feather’ ifatie, ifatre, ofotar
-nehé ‘hair, fur’  *(e)tipoti-ri ‘hair’ hasij ‘hair, feather’, -mu BM *{7x#i-ne;
-kabe *apori-ri ‘feather,’ ‘CL:feather’ HO *i7po-7ti() head hair’
‘(head)hair’ PPek *aroko ‘feather,’
109  FEATHER, FEATHER byweh ‘he flies’ *apori-ri ‘feather,’ abukwa, ibbe, pee ‘fly’

PPek *aroko ‘feather,’

-nefa

*(e)tipoti ‘hair’

nipya 'wing'

P** (gara)pe ‘fly’;
BM *mirx#i-ne
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110 FINGER, ONE tinki, tinkini, tegina, tiki, tikilo, tekini
teukon
*towind td-ra-k# (with general classifier **ta()
+ SG?),
tikif ‘one (animate)’
111  FINGER, FINGER  (ka-)fi-dome ma-ugtsi ‘hand’, [dau-tseh],
(dome = (tha-)usi borr: ‘my hand’
‘hand’)
-domi *0mija-rf ‘hand,’ hang ‘finger’, homuti ‘hand’ BM *(mé)-2ottsit; HO * onoi
*amo-rf ‘hand,’ ‘hand’
113 FIRE, TREE koife Iguntia ogode ‘plant’
Arpa ‘fire’, *wepeto ‘fire,’ hiin®4j ‘fire’, hiipui ‘wood’, nu  HO *(iddi-ki)
o7/dega *mapoto ‘fire,’ ‘CL:pole, tree, person’
‘forest’ *wewe/*jeje ‘tree’
-do/-ta ‘tree.Cl’
120 FOOT, LEG pa upu ‘foot’, upe eiba ‘foot’
-daka ‘foot’ *pupu-ru ‘foot’ numuti ‘foot’ BM *(mé)-tti-raadr,
-pond ‘leg’ *pu(pu)-tépu ‘heel’ HO *e?Zyi-() ‘foot’
(foot’s stone)
*pita ‘sole’
? *pore(-pi/pa) ‘leg’
127  Go, GO uten, wto(m), etamete, s-itamana ‘he arrives’
Itamue,
hé-5-ka ‘go I’ * [wi-Jto[mo] hitd ‘arrive’ Hr haide ‘go’; O haaun ;B peé

‘go’, -te ‘verbal movement
suf.’
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132 GOOD; GOOD mori, mori ‘clean’ maringre ‘healthy, good’, Imine, imino, mari, mano-dZe
maril_~neea ‘healed’, mare
*kure ‘good’ misd ‘heal, get better’, 7*¥* (e)med(d)e
sam"1j, samuyyj, sam"f 'pretty,
good, clean’,
rantjée 'good, suitable’, wa-seé¢
'right, correct, good’, kanuwu-
‘healthy, fresh, comfortable’
134 GuTs, GUTS * wakulu ‘stomach, buo (may-)bohu, ga-buhgu, hebego
intestines’, waku
-kopetao PT, Ap *waku-ru ‘guts’  pijet/uy ‘stomach’, ** xerbae-()ai, ** xebae voth:
‘intestines’ ?*(e)weni punijej ‘stomach, belly’, wumii  ‘belly’
-né ‘feces, ?*wet Vpu ‘interior, inside, stomach,
entrails’ intestines’ [/mu/ could be
-tura ‘stomach’ related to the general locative —
-pa ‘belly, pod’ mu|
139  HAND; GIVE *utu t
-domi ‘hand’ *utu ‘give, put’, */t-Jiri  tii BM *akki; HO * hir-(te) both:
‘make, do, give, put’, ‘CL.extremity.of.branch/antenn  ‘give’; BM * (mé)-7ottsit; HO
PPar */ti-]mi ‘give’ a/insect-paw’, t7jj ‘grab, throw, *onéi son: ‘hand’
yank, pull’, sadj ‘give’,
homutii “hand’
140  HARD, Cora, sora keriire-ide ‘strong’

stira-, suru- ‘hard’, surd
[3 b
get.hard
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155 KILL KILL wo ‘hit, kill’, we, 13, pa
ipo(-ke) ‘kill!’
*[t-Jwo[nd] ‘shoot, kill”  hAuwdj 'hit, fight, kill', BM * gixi-f3é-tso, * gixi-(ni); HO
PT *pina/pi] ‘kill’ hantjuunuwayj 'kill, torment', *(One(?)-()
munu 'kill, allow to die', n/tii
'kill by blowgun or throwing,
do witchcraft'
164  LEAF, LEAF uma mi aame, ibe, ame
*jare nawi BM *(ina)-7dami, (mifimi)
165 LEG LEG ka-dekkhe ‘foot’ take, me-taxki
-daka ‘foot’ *pupu-ru ‘foot’ uuséé ‘lower leg’, **(1)dzarkai(do) ‘leg’
*pu(pu)-topu ‘heel’ mud4 ‘upper leg’, numuti
(foot’s stone) ‘foot’
*pita ‘sole’
? *pore(-pi/pa) ‘leg’
167 LIP MOUTH  (ka-)fi Ipi, epi bow: ‘lip’ ipe, po (me-)he, me-ehe, ofe, poi, file
-p1 *Otipi-rf ‘lip’ hutoo ‘mouth’, - Ay ‘mouth **po(e) ‘mouth,
*poti-ri ‘beak’, (inalien)’, hiduy ‘lower lip’, **po(e)-(i)ni(ba) ‘lip’
*mita-ri ‘mouth’ huday ‘upper lip’
170 LONG, LONG ari ‘large’ are ‘long, high, far’, aro ‘large,
long’
-mdka- ‘long’ PT *mi(tf)a ‘long/far’ hdaamu-kag ‘long’ (‘big- BM *kdame(-fe)-ne
i7o- ‘large’ duration’),
-k7 ‘high, long’
175  MAKE, BUILD I-tooitihe ‘he Ito, idu ‘make’ tu
builds’
tir * [t-Jiri, PPem *kupo -taniy ‘make, cause’, Hr -fa;, B -£s"0 voth: ‘causative’

-fa ‘transitivizer’
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180  MANY, FILL ali, ar, ara, ari orui ‘be full’, rahu ‘many’
‘contents’, f-ori-g
‘many’, t-ure-cke
‘many’
*ari-ri ‘seed, contents’ rdjuu ‘many, full’, * mita-(ne) ‘many’
harjij ‘many’, m“#tya ‘nothing,
free, gift’
186  MEAT, MEAT ity oti, i-ote ‘game’ -oti iCira, uati
* ot ‘meat food’ sawij ‘meat, flesh’, ¢/44 ‘breast  BM *(atsimi)
meat of bird’
187  MOON, MOON pody fodjoome, podomo
por’dod PT *nunno wuhjeej (= wuj-haaj 'our- BM * pékko-e(ppi), ni?i-ba, * pi()
*nund father"), hanimjuri, harimjuni
192 MOUTH, MOUTH ma-yyo, me-kuai ‘chin’, (meex-
Jkaa ‘beard’, (ama-)oko ‘beard’,
koa, hoe
*etipi-ri ‘lip’ humurd ‘beard’, BM *xikk(e) (ai); HO *(aimaki)
*poti-ri ‘beak’, hutoo ‘mouth’, both: ‘beard’
*mita-ri ‘mouth’ -hu ‘mouth (inalien)’
202  OLD OLD ano onaa ‘older’
imitju, rijitju ‘old (n.)’, taarij  Hr hakaie ‘old thing’, eiroma
‘old’, ‘old person’;
-po ‘old, rotten’ O uroohun ‘old thing’, haZiin-
‘old (person)’;
B tsutikad ‘old (thing)’, kecme
‘old (person)’
203  ONE, ONE *terii tomeulaj fanere, thanere, dane, dama
‘alone’, daamu, [z&hzdhma]
*towind td-ra-k# (‘one’ **ta()
PT *foinjo + CL:general + SG?)
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205 PAIN BAD anhi ‘evil’, aniiki Juno ‘devil’, ana ‘pain’ ana ‘devil, hoani
‘sickness’, t-one
hiinard ‘painful’, nuwaddj Hr isire ‘painful’, hAeamona ‘bad
‘hurt’ (v.i), Aur’iiwad ‘get sick’  day’, heare ‘badness’, frarede
‘have bad health’; 0 aZfi7o
‘pain’, diira ‘bad(ness)’;
B afije, kimodfe ‘pain’, imitju
‘bad(ness)’
208  RAIN RAIN nahua ‘river’, naza ‘rainy hanoj ‘water’, now(h)a, ainoe,
season’, nowa ‘river’ no(h)owi
ds-i ‘rain’ *kanopo ‘rain’ rdumurd (n), **no-() ‘water’, **no-x7 ‘rain’,
dii?u ‘water *funa ‘water’ ruunt’on’d ‘rain’, BM *niixa-ba ‘water-?’, HO
had ‘water’, nawd ‘big river’ *no-(ki) ‘rain’, * (hai-)no-hi[?-
water-liquid]
209  RED RED [peaih] t-api-re, t-api-de
peo-i ‘red’ PT *t-a:mi:-re riundj ‘red’, wa-ran’a, wa- BM *ti-ppai-ne
*t-a(k)pi-re rann‘a, wa-rann’apo au: 'reddish’
211  RIVER, RIVER otoa tee, Yjaau, tiahe
-se *funa ‘water,’ -mu ‘river’, nawd ‘big river’ Hr ille ‘small river’, imani ‘big
*paru ‘water,’ river’; O maariu, tjaau ‘river’, B
mooa, teéri ‘river’
212 ROAD, ROAD non, nou naahon
*0tema(-ri) ‘path’ nyg Hr nai, iso, ari, hesorie, O

naahon, -ho, -7to; B huiifa,
ulléhihto
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220  SEE, SEE ene, ené, anu ‘eye’, o:nu  nuwa.te ‘mirror’, nuté ‘look at’  ono ‘know’
‘eye’
*Onu-ru ‘eye’ ij 'see, know' BM *aittimi(##tc), (dixii) both:
*one ‘see’ huntj 'see, look at, watch, ‘see’, *(me)-?44jii ‘eye’; HO
show', nisij ‘eye’, hunij ‘see, *ohi-(ti) ‘eye’
look at, watch’
221  SEE, KNOW wano ‘1 know’ uifio ‘learn’
*ward ‘know’ (Postp) nfddtja ‘know’, nijuj ‘learn’, ** gaka ‘know’
*putu ‘know’ (Vtr) sara ‘discover, learn, find’,
hunij ‘see, look at, watch’
229  SING DANCE seje se
sty ‘sing like rooster or BM *mattsi-fa, (ganikkaméi);
monkey’ HO *(do?te) ai: ‘sing’; Hr saite
‘dance’
235  SLEEP, SLEEP ne “hammock’ Inu, ko-ina, enu
*woniki ‘sleep,’ hiinij “hammock’, ning BM *kiga, HO *(1)ni
* wetu(mi) ‘sleep,’ ‘hammock arms’
237  SMALL CHILD * mure, moni, imeri mani, mene ‘child, son’
‘small’
* mure ‘child’ ee ‘small, little’, n’ee-nu BM *ts##-me-ne, *(gai-pii)-ts#;
PT *pitfa ‘little,’ ‘male child’, n’ee-tu ‘female HO *(kif1)
PT *akii ‘little,’ child’
7* pitiko ‘small’
240  ROPE, SNAKE kono ‘rope’ okon, okoj, okej koli, koni konega, konaho vowr ‘rope’
pase ‘rope’ *0koju ‘snake’ koort'iy ‘snake’, kabuhuu, BM *xiinime ‘snake’;

3 bl
PT *ewa "rope,

kawuhuu, kabohu ‘rope’

**(1)gai(bai) ‘rope’
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248  SUN, FIRE ole-ole ‘flame’, iri(ipo)  ole ole
‘fireplace’, t-u.r7 ‘torch’
Afpa ‘fire’ *wepeto ‘fire,’ hiin’dj “fire’, kiwarja ‘fire, BM *kiixi-gai, (kotsiibai) ‘fire’,
*mapoto ‘fire,’ flames’, s ‘light’, Ainji ‘sun’; * kooxi-e(ppi) ni7i-ba ‘sun’
PT *furi ‘torch’ wana (Peba Rivet), raitarra
(Yameo Rivet) som: ‘sun’
253  TESTICLE TESTICLE wi-miasel ka-moesse, ga-moto vou: ‘penis’
-hads ‘egg, *06mu(-ru) ‘scrotum,
testicle’ testicle’ himyjisij, himjéj “testicle’ BM *(name?o), *(x#itti71); Hp
-di ‘penis’ moda aii: ‘penis’
-pad ‘semen,
sperm’
256  TONGUE,; TONGUE -idiiko onesi, oneci mee-nixigua, me-nehekoa
-sono *nuru faatfij ‘tongue’ 27** Ope
259  TREE, FOREST Itu, 1tua toha, to., tox atiko, xatike, ataitto
o’dega ‘forest”  *jutu ‘forest’ too ‘forest’ Hr hasiki, taisiki ‘forest’;
-do, -ta ‘tree.Cl’ O tjadpo ‘forest’, tjardanzin
‘forest, jungle’; Bi ‘forest’
260  TREE, TREE ne:no, ninu I-mz, ymaana, amena,
amuunna, anaina
-do, -ta ‘tree.Cl’  *wewe/*jeje ‘tree’ niny ‘tree’, -nu ‘CL.pole, ** (ai)me-nai-() ‘stick’,
PT *epi ‘trunk’ person’ 7*¥* (ai)me() ‘tree’;
BM * baxir ‘forest, bush’;
* (ina)-7dami ‘tree leaf’
264  WATER,  WATER maario ‘wet’, (h)iman(i) ‘river’,

maanu ‘river, sea’

dizu

*tuna ‘water,’
*paru ‘water,’

hag ‘water’, -mu, nawd ‘big
river’

** m(oon)ai, ** tae ‘river’




